
NECROLOGfA 

BENEDEK ELEMÉR VIDOS (1902-1987) 

Benedek Elemér Vidos nació en Budapest el 7 de febrero de 1902. Des
pués de haber terminado sus estudios en la Facultad de Letras de la Uni
versidad de su ciudad natal, obtuvo varias becas para perfeccionar fuera de 
su país sus conocimientos de la lingüística románica. Siguió cursos en Bo
lonia, Roma, París y Berlín (en los años 1926 y 1927) ; en Roma estudió con 
Giulio Bertoni y en Berlín con Ernst Gamillscheg. En 1928 se doctoró en la 
Universidad de Budapest con la tesis Szófoldrajsi kutatások (Investigaciones 
sobre la geografía lingüística). 

Hasta 1932 fue profesor de francés y de latín en un instituto de enseñan
za media en Budapest. En 1932 fue nombrado lector de italiano y de español 
en la Universidad Católica de Nimega (Holanda), donde sucedió al profesor 
V. Bertoldi. Tomó oficialmente posesión del lectorado el día 15 de noviem
bre del mismo año con el discurso inaugural intitulado La forza di espansione 
della lingua italiana (bibl. núm. 8). Un año antes había publicado su Con
tributo alla storia delle parole francesi di origine italiana (bibl. núm. 6). Con 
estos estudios Vidos inicia su investigación de la expansión de términos 
técnicos -sobre todo náuticos- italianos. En 1939 publica sobre el mismo 
tema su magnífica monografía Storia delle parole marinaresche italiane passate 
m francese. e ontributo storico-linguistico all' espansione delta lingua nautica 
italiana. Vidos muestra cómo los focos de expansión de términos náuticos 
son sobre todo Génova y Venecia, las dos potencias marítimas italianas más 
importantes del pasado; el influjo de la terminología marinera genovesa se 
manifestó casi exclusivamente en la parte occidental del Mediterráneo (i. e. 
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en las lenguas romances), mientras que el lenguaje marinero veneciano in
fluyó tanto sobre la parte occidental como sobre la oriental. Se trata de un 
trabajo impresionantemente bien documentado y las conclusiones están sóli
danlente argumentadas. E. Gamillscheg habló en su reseña del libro de una 
"wirklich grosse Leistung" (Zeitschrift für franzosische Sprache und Lite
ratur, LXIII (1939), pág. 86) y M. L. Wagner lo juzgó como una "Leistung 
von gigantischem Ausmasse" (Volkstum und Kultur der Romanen, XII 
(1939), pág. 223). Sin exageración alguna podemos decir que con Storia 
Vidos se presentó como el mejor especialista en el terreno de la expansión 
de la terminología náutica italiana. 

El tema de la migración de términos técnicos, de sus etimologías y de los 
problemas metodológicos conexos lo siguió elaborando; en 1965 reunió 
21 trabajos que había publicado durante treinta y dos años en diferentes re
vistas científicas, más dos estudios inéditos (" Migrazione popolare e migra
zione dotta", págs. 345-353, y "Les termes techniques et l'emprunt", pági
nas 355-378) en un volumen bajo el título de Prestito, espansione e migra
zione dei termini tecnici nelle lingue romanze e non romanze. Problemi, me
todo e risultati. (Los trabajos incluidos en este volumen son los núms. 6, 7, 
8, 9, 10, 11, 13, 14, 16, 17 (traducción de la versión holandesa), 18, 21, 23, 
25, 26, 27, 29, 30, 31, 32 y 33 de la bibl.) Aunque la terminología náutica 
sigue teniendo un lugar preponderante, estudia el autor también palabras 
procedentes de otros campos técnicos como los tejidos, la guerra, la equita
ción, el comercio, la zoología, la botánica, la medicina, etc., y en lo que con
cierne a las lenguas : "Le lingue romanze occupano naturalmente il posto di 
gran lunga preponderante, vengono poi in numero decrescente le lingue ger
maniche, il turco, le lingue slave, il neoellenico, !'arabo della costa setten
trionale dell'Africa, ecc." (Prólogo, pág. vnr). 

En plan teórico Vidos enseña que no hay que considerar el préstamo 
como un fenómeno aislado; por lo general, se produce juntamente con otros 
del mismo grupo semántico y muchas veces debe su aparición a los ambien
tes bilingües del país de donde procede (cf. bibl. núms. 29, 31 y 34). Con 
razón calificó Gerhard Rohlfs el libro de "Handbuch der europaischen 
Lehnwortkunde" (Archiv für das Studium dcr ncueren Sprachen und Li
teraturcn, CCIII (1967), pág. 204). 

Entretanto Vidos había publicado en 1956 su Handboe.k tot de Romaanse 
Taalkunde, traducido al italiano (1959), al español (1963) y al alemán (1968). 
La obra consta de dos partes : en la primera el autor discute los diferentes 
métodos utilizados en el estudio de las lenguas románicas hasta el estructu
ralismo inclusive, y en la segunda pasa revista a la romanización, la proble
mática del substrato y superestrato, el nacimiento y desarrollo de las lenguas 
romances, los dialectos y temas anejos. Vidos enfoca su exposición desde la 

(c) Consejo Superior de Investigaciones Cientificas 
Licencia Creative Commons 3.0 España (by-nc)

http://revistadefilologiaespañola.revistas.csic.es



RFE, LXVII, 1987 BENEDEK ELEMÉR \'IDOS (1902-1987) 129 

perspectiva diacrónica, porque, según él, la lingüística románica es esencial
mente "una ciencia histórica" ; sin embargo, "ya que sincronía y diacronía 
son inseparables, el método sincrónico forma la natural integración del his
tórico" (pág. 158 de la edición española). No se trata de un simple "état de 
question"; antes al contrario, el manual proporciona una exposición didác
tica y discusión crítica de cuestiones complejas y opiniones encontradas, en 
la cual el autor nos ofrece a menudo ideas personales. Vidas manejó además 
una impresionante bibliografía, puesta al día en las sucesivas traducciones. 
Alarcos Llorach escribió que "es uno de los pocos manuales, en el dominio 
románico, que refleja verdaderamente una situación 'up to date"' (en Ar
chivum, X (1960), pág. 25). El libro fue recibido por los especialistas con 
aplauso casi unánime; 34 de las 38 reseñas que he visto son particularmen
te elogiosas. 

Volvamos ahora al 'currículum vitae' del profesor Vidas. En 1946 fue 
nombrado catedrático de lingüística románica y española en la Universidad 
Católica de Nimega, donde enseñó hasta su jubilación en 1971. Entretanto, 
en 1968, Italia y España le honraron, respectivamente, con la orden 'Al me
rito della Republica Italiana' y la de 'Alfonso X el Sabio'. Después de su 
jubilación trabajó todavía intensamente durante unos doce años (cf. bibl. 
núms. 44-58). Tras una larga enfermedad murió en Nimega, el 18 de marzo 
de 1987. 

Con la muerte del sabio lingüista la I'omanística perdió a uno de sus más 
eminentes representantes. Ya no lo tenemos entre nosotros; sin embargo, 
seguirá viviendo en nuestra memoria y a través de sus escritos. Los amigos 
y colegas lo recordamos con admiración y gratitud. 

MAXIM. P. A. M. KERKHOF. 

Universidad Católica. 
NIMEGA (HOLANDA). 
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